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1. Travaux en cours
· La nouvelle terminologie normalisée du droit des fiducies est maintenant disponible dans Termium et Juriterm. Le comité de normalisation du PAJLO (Promotion de l’accès à la justice dans les deux langues officielles) poursuit son travail du côté du droit des contrats et de la responsabilité civile délictuelle. Le comité est formé de représentants des quatre centres de jurilinguistique (François Blais et Isabelle Chénard pour le Centre de traduction et de documentation juridiques d’Ottawa, Sylvie Léger pour l’Institut Joseph-Dubuc de Winnipeg, Jean-Guy Belley pour le Centre de recherche en droit privé et comparé du Québec, et Gérard Snow pour le Centre de traduction et de terminologie juridiques de Moncton), de Justice Canada (Andrée Duchesne) et du Bureau de la traduction du Canada (Iliana Auverana), sous la direction d’un coordonnateur (Réjean Patry). La recherche terminographique a été confiée au CTDJ (Ottawa) pour la responsabilité délictuelle et au CTTJ (Moncton) pour le de droit des contrats. La professeure Louise Bélanger-Hardy est consultante auprès du CTDJ, et les professeurs Michel Doucet et John Manwaring auprès du CTTJ. 

· En prévision de la parution prochaine de la 3e édition des Expressions juridiques en un clin d’œil, les auteurs, Louis Beaudoin et Madeleine Mailhot vous invitent d’ici le 15 mars à leur communiquer toute idée, suggestion ou recommandation (étude de nouveaux termes, corrections, etc.). Les contributions seront reconnues. Au sujet de l’ouvrage : http://www.editionsyvonblais.com/Produits/460.asp 

2. Nouveautés
Bélanger, Christiane, et collab., « ‘Faut-il être juriste ou traducteur pour traduire le droit ?’ : contribution au débat », Meta 49 : 2 (2004), rubrique Courrier des lecteurs. Texte intégral : http://www.erudit.org/revue/meta/2004/v49/n2/009370ar.pdf
[En réponse à l’article de Judith Lavoie paru dans le numéro 28 : 3 de la même revue. Texte intégral : http://www.erudit.org/revue/meta/2003/v48/n3/007599ar.pdf.]
Buttiens, Michel, « Les Documents parlementaires : jusqu’à quel point les traductions de documents historiques ont-elles en elles-mêmes une valeur historique? », Meta 49 : 3 (2004). Texte intégral : http://www.erudit.org/revue/meta/2004/v49/n3/009373ar.pdf 

Fauvarque-Cosson, Bénédicte, et collab., Dictionnaire juridique français-anglais / English-French, co‑édition Harrap's-Dalloz, collection Lexiques, 1re éd., 146 pages. Prix : environ 20 $. Présentation de l’ouvrage : http://boutique.dalloz.fr/fichiers/communique/fran_angl.htm (Merci à Françoise Liégeois!)

Fernbach, Nicole, « La formation du traducteur juridique canadien en rédaction claire et simple », Traduire (Société Française des Traducteurs), n° 200 (2004), p. 67-71. Commandes en ligne : http://www.msh-reseau.prd.fr/RevuesSom/detailrevue.jsp?Drevue=%22Traduirex032;:x032;(Paris)%22 

Lavoie, Judith, « Le bilinguisme législatif et la place de la traduction », TTR : traduction, terminologie, rédaction, 16 : 1 (2003). Texte intégral : http://www.erudit.org/revue/ttr/2003/v16/n1/008559ar.pdf
Pelage, Jacques, « La traductologie juridique : contours et contenus d'une spécialité », Traduire (Société Française des Traducteurs), n° 200 (2004), p. 109-119. Commandes en ligne : http://www.msh-reseau.prd.fr/RevuesSom/detailrevue.jsp?Drevue=%22Traduirex032;:x032;(Paris)%22
Sparer, Michel, « Peut-on faire de la traduction juridique ? Comment doit-on l’enseigner ? », Meta 47 : 2 (juin 2002) Texte intégral : http://www.erudit.org/revue/meta/2002/v47/n2/008014ar.pdf 

3. Collection Common law en poche
Collection dirigée par Jacques Vanderlinden pour le Centre international de la common law en français (Ciclef). Cowansville (Québec), Yvon Blais http://www.editionsyvonblais.qc.ca et Bruxelles, Bruylant http://www.bruylant.be
· Vol. 22 : Vanderlinden, Jacques, Les conflits des lois, 2004, 184 p.

· Vol. 23 : Bourgeois, Marc A. et Marie-Claude Desrosiers, Le droit maritime, 2005, 96 p.

· Vol. 24 : Pallard, Henri, La responsabilité professionnelle, 2005, 128 p.

3. Banques de terminologie en ligne 

· Eurodicautom  (banque de terminologie générale et multilingue des institutions européennes). Environ 5,5 millions d’entrées. http://europa.eu.int/eurodicautom/Controller 

· Iloterm (banque de terminologie multilingue de l’Organisation internationale du travail) http://www.ilo.org/iloterm/
· Onterm (recueil bilingue des appellations officielles du Gouvernement de l’Ontario). Plus de 20 000 entrées. http://www.onterm.gov.on.ca/searchtempl_f.asp 
· Polex + (banque terminologique policière bilingue de la Gendarmerie royale du Canada) http://www.igs.net/cgi-bin/cgiwrap/grcmptra/seekx.pl?screen=francais
4. Autres sites
· Classification nationale des professions (Canada) http://www23.hrdc-drhc.gc.ca/2001/f/generic/welcome.shtml
· Dictionnaire de l’Académie française (de A à Négaton) http://www.academie-francaise.fr/dictionnaire/
· Érudit (consortium interuniversitaire dont font partie l'Université de Montréal, l'Université Laval et l'Université du Québec à Montréal) réunit quatre zones de publications: les revues scientifiques (une quarantaine), les livres, les thèses et les prépublications. Certaines revues sont affichées en entier, tandis que d'autres ne donnent accès qu'au dernier numéro. http://www.erudit.org/ 

· Lexicool.com (portail d’accès à une multitude de dictionnaires en ligne) http://www.lexicool.com/
· Lexique bilingue des noms géographiques de l’Ontario http://www.onterm.gov.on.ca/geo/ 
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